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Nia libro-fako 

Por helpi NIE-on iuj aeetu niajn sekvantajn eldonojn vendataj je 
la profito de nia revuo : 

APERÇU SUR L'EVOLUTION DE L'IDÉE DE LA LANGUE AUXI-
LIAIRE, de 11 I. C. Vernay. —  Langues et dialectes dans •le monde. — 
L'idée de la langue auxiliaire. — Les divers projets. — Classification des 
systèmes. — Le Volapuk et sa structure. — Zamenhof, l'Esperanto el le 
mouvement espérantiste. — Vocabulaire, structure et grammaire de 
l'Esperanto. — Naissance et développement du mouvement espérantiste 
en France, dans la région du Nord et (st Dunkerque. 

Préface de M Degand, Avocat,. Docteur en droit, Président du 
Groupe de Dunkerque et de la Fédération Espérantiste du Nord de la 
France. (12 clichés) 	  10,00 

VALENTIN-EM11LE NI A NNEV l', IIEROO KAJ APOSTOLO, de Vernay 
kaj Delcourt. — 16 papa kaj k1iSo, sur bonega papero 	  4,0o 

Niaj potikartoj : "AH ! S'ILS S.11 11ENT L'ESPERANTO", desegno 
de Armangeol (sur beau carton tollé bleu ~ — Texte français ou esperanto, 
la douzaine 	  3,6o 

HISTOIRE DE LA FÉDÉRATION t.:SI'ER 1\TISTI': DU \O;tD, par 
E. Deli»uy. — 32 papa 	  3,00 

ONI LIKVIDAS : 
Ailtoro TITOLO Nombro Pm, 

St W  Esenco de la Dantziga problemo, to paga 
bro9ureto 1 1,00 

S. 	Stuit Sur la verda vojo (inter lu flandroj), 	72 

J. 	Glüok 

Page, 	  

La Ora jubilea kongreso de Esperanto,. 32 

ri . 00 

paga . 	  I m,4^, 

Joel Thézard •Vordnordaj Fabeloj (ilust.), :: 	paga 	. 1 3,0) 
Ivan 	Slrjaav En la vagono, 30 paga 	  1 3,00 

D' - Bjôrn Collinder 

Paul 	Nylen La problemo de lingvo internacia, (i4 papa I R.nc> 

Joel 	Thézard Polusaj glacioj sub noklomeza suno (ilust.), 
4s paga 	  I 5,o0 

Jarlibro (le I.E.I.. 1938, 35o -gaga 	 1 5,00 
A. Den Doolaard Cu. nova milito :' Jes... kial, 16 paga 	 3,00 

(Aldonita 	senpage 	kun 	gazetoj 	por 	î iu 
rnendo superante ro fr.) 

Sin turni al Vernay, 18, rue Albert-1cr, lt Dunkerque (Nord,). Pago 
poStrnarkoj ail Ce pogte°.ekkonto 4o F o Lille. 
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NIAJ PIONIROJ 

Valentin-Emile  MAN N EVY 

Iaj vivoj estas tiom rieaj je eventoj kaj avt uturoj, ke estas 
tule facile p.riordigi biografion : sufiĉás nur klasifiki la faktojn 
lail la datoj. Sed aliaj estas inulte pli rliàlfacile, priskribeblaj, pro 
tio, ko, ien ili, ekst.erordinaraj okazintaĵoj ne abundas. 'l'amen, 

gajnas al ni, ke valoran ankaŭ  prilaŭdi vivon, kies ĉefaj ecoj estis : 

humila plenumado de hi destinita tasko, klopodoj kaj fervoro pnr 
realigi noblan idealon, ĉiaru preta servent° al aliuloj, gaje 

malgraŭ  la malfavoroj de la sorto, entute sinrpleco kaj memkon-

tent.o. Bedaŭrinde, antaŭ  tia tasko, oni volonte r( r.ignus : la sen-
tata admiro einigas al silenta pripeu ,iu1o. Malmultaj sentoj estas 
ja tiom penige esprimeblaj, kiom adinirado. 

Tiamaniere okazas, ke nur en kelkaj koroj, postvivas la me-

moro pri tiuj, kiuj simile agis senbrue. Sajnas ke oni preskaŭ  
orendus tiujn homojn se oni volas fanfaroni pri iliaj meritoj. 

Tamen la junaj generacioj bezonas iafoje instigon per belaj 
ekzemploj; estas necese montri al ili, ke, sur la jam irita vojo de 
nia ideala Esperanto-rnovado multaj tiaj homoj jam kurage marhis 
al la celo. Jen kial, ni, tro forgesemaj, devas, de tempo al tempo, 

rigardi malantaŭen, por ĉerpi pli da fido pri la nepra triumfo de 

nia afero. 
La mallonga vivo de Letfitcnant.o Mannevy cstag unu el tiuj 

citindaj ekzemploj, pri kiuj tro multaj ne scias. Vane oni serĉus 

la nomon de Mannevy en "Enciklopedio de Esperanto". Vertajne la 
admirinda vivo de tiu nobla pioniro de nia movado estis tro plena 
de tradiciaj virtoj por trovi lokon en tiu libro. Nuntempe, 'restas 
nur kelkaj, kiuj efektive lin konis, kaj ankoraŭ  lian memoron 
vivas nur en la koro de lia vidvino, de liaj malnovaj amikoj kaj 
de kelkaj Esperantistoj, kiuj lin admiras. 

En vilago de Centra Frauĉujo, Corvol l'Orgueilleux, (departe-

mento Nièvre) la a-an de Decembro 1882, naskigis Valentin Emile 

Mannevy. 
Kiam la juna knabo ekiris al la lernejo, Ii rapide distingigis 

inter siaj kamaradoj pro rimarkinda inteligenteco. La Corvola 

Paroirestro, Abato Roumier, (nuntempe kononiko en Nevers) de-

cidis speciale interesigi pri tin knabo, kiu montris tiom da bonaj 

ecoj. Li prenis sur sin la gvidadon de la junulo tra la sciencvojoj 

kaj instruis al li la grekan kaj latinan lingvojn, diligente studitaj 
de la lernanto. 

Poste, en la gimnazio de Clamecy, Mannevy studis retorikon. 
lVe ankoraŭ  iG-jara, li devis ricevi specialan permeson pro frua 
ago por provi la abiturientan ekzamenon. Sukcesinte akiri la diplo-
mon, li farigis abituriento pri beletristiko en Julio 1898-a. Post 
plua dujara menrlernado, li denove sukcesis, dum Oktobro 1900-a 
kaj farigis abituriento pri sciencoj kaj matematikoj. 

Pro lia arda temperaniento, li decidis elekti la soldatan karie-
r•on. Je la fino de la sama jaro, li irsemvole soldatigis por kvar 
jaroj en la a-a regimento de Algeriaj Pafistoj. Soldato duni unu 
jaro. li farigis kaporalo en Oktobro 190I, furiero en Aprilo 1903 
kaj sergento en Marto 1904-a. Jen en Algerio, jen en Sahara-regio-
noj, li partol,renis sep militirojn, la batalon kaj bormrbardon de 
F iguig kaj li grave servis por la pacigado de Orana Sudo. Dum 
la unuaj jaroj de sia rnililservo, li diligente lernis la arabau ling-
von : lia perfekta scipovo de tiu lingvo multe helpis al li kaj al 
nia agado en Afriko. La 8-an de Junio 1go3-a, la sub-oficiro Man-
nevy riçevis la kolonian Medalon. 

Eble, la Esperantistoj Satus pli speciale ekscii pri la rilanta al 
Esperanto parte de la vivo de Leŭtenanto Mannevy. Sed, pro la 
intima kuniigo de Ia soldata kaj esperanto vivoj, estas tute neeble 
apartigi ilin. Por boue kompreni ĉion, kion) li faris en diversaj 
lokoj por nia afero, la du flankoj de lia vivo devas esti pritraktataj 
sa nitem pe. 

La Esperantistigo de Mannevy estas Éuldata, ne scnpere, al 
Carlo Bourlet. Oni bone konas la agemon kaj entreprenemon de 
tin lasta : post longaj klopodoj, li sukcesis eupresigi dupagan 
teksten pri Esperanto en la 19oa-a eldonon de la tre konata 
t•r4lnranako Hachette". Dam ripoza tempo, en la dezerto, kaj tute 
larïlrazarde, Mannevy ekvidis en la Almanako la teksten de Carle 
Bourget. Tuj interesigita, la leganto petis alseuclon de esperanta 
gramatiko, kiun li studis atente. De tiam, Mannevy farmis arda 
apostelo de Esperanto : li interrilatigis kun Carlo Bourlet, Cart, 
(le Beaufront, Archdeacon, tiamaj pioniroj de la helpa lingvo. 

(Bonvolu legi sekvon en la broŝuro ĵus eldonita de "Nord-
franca Esperantisto" kaj titolita : "Valentin-Emile Mannevy, heroo 
kaj apostolo". Tin ĉi broŝuro, 16 pala plus la portreto de Man-
nevy, estas vendata je la profito de nia revuo. Ni esperas ke ĉiuj 
niaj samideanoj bonvolos ĵin aĉeti kaj tiel helpi ME. Prezo I f. fr. 
Oni povas pagi per poŝtmarkoj ail al poŝteekkonto 4o3.5o Lille. 
Sin turni al Vernay, 18, rue Albert-1r, Dunkerque.) 

LA RED. 



Jeumont . 	 24 Douai 
Lens . 	  s r Paris 
Avesnes . 	 16 Amiens 	 
Dunkerque . 	 14 Anzin 	 
Arras . 	 g Valenciennes 
Lille . 	  8 Boulogne 

	 6 Saint-Orner   2 

	 5 Desvres  . 	 a 
4  Hazebrouck . 	 3 
2 Fresnes-sur-Escaut 	 liu 
2 Belgique . 	 3 

 	2 Suisse . .... \..... 	i 
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20''' CONGRÈS FÉDÉRAL (FRESNES-SUR-ESCAUT) 

de la Fédération Espérantiste du Nord de la France 

ALIGANTOI AL LA KONGRESO 

a LISTO 

, 130 Doktoro Desmoulin, Douai. 

128 $rôcker Henri, Vieux-Condé. 
129 Houplain Marcel, Achicourt:. 

131 F-ino Bronislava Sinda, Vx-Cdé 
132 F-ino Henriette Sinda, Vx-Cdé, 
133 Delbecq Achille, Fresnes-s/E. 
134 Rampanaux S-ino, .Jeumont. 
135 Matirait F-ino, Jeumont. 
i36 Vatbled F-ino, Jeumont. 
137 Pluchard S-ro, Jeumont. 

13g Lorget S-ro, Jeumont. 
14o Lecat S-ro Jeumont. 

138 Dovergne, Jeumont. 

141 Bertaux S-ro, Boussois. 

143 Marchand F-ino, Boussois. 
142 Bertaux S-ino, Boussois. 

144 Guette F-ino, Boussois. 
145 Matto F-ina. Boussois. 
146 Fourmoy S-ro Recquignies. 
147 Fourmoy S-ino Recquignies. 
148 Morsa S-ro, Boussois. 

Gesinjoroj : 

15o  Bros Marion, Lens. 
140 S-ino Varey, Coudekerque. 

151 Joe  Arthur, Lens. 
152 l' rjavec Raphaël, Lens. 
153 Plates Abel, Lens. 
154 F-iuo Pocquet Y., Lens. 
155 F-ino Vaussoue, L., Lens. 
15t1 F-ino Vaussoue, R.. Lens. 
►: ►  l'-ino 1)Escaiiths 'V., Lens. 

161 F-inu Depuis F3., Lens. 

t ►s \1 us('l t r Lens. 

I 60(:oral it~ r Gilbert,  Lens. 

t62 F-ino Delvaux G., Lens. 

159 I -iii' Flahaut O., Lens. 

163 S-ro Devaux 1:., Lens. 
164 Valu Claude, Lens. 

i jsti S-ino G. Carlier, Lens. 
115 S-inno Valu, Lens. 

I I•-, l" -ino Brévière, Marpent. 
168 S-ino Marchand, Boussois. 
169 ~~ t  S-ro Marchand, Boussois. 

Gesinjoroj : 

(ü suivre.) 

Listel de Grupoj laŭ  la noinbro : 

Laŭ  tiu ei listo oni povas opinii ke la satnideanaro  kiu logas en la 

plej malvarma regiono  de la Nord-Francs Esperantujo estas la plej  varma 

por aligi. Kuragu, Boulogne, Saint-Omer, Amiens, Douai, Lille, Arras, 
kaj Dunkerque. Cu estas  kutimo ke  la  malplej  imponaj  grupoj devu 

montri ekzemplon 
Noto.  —  Por veturi al la Kongreso de Fresnes per la forvojo,  oni 

veturas  fervoje gis la stacidomo  de Valenciennes; de tie oni veturas  al 

Fresnes per tramveturilo kaj post duonhoro oni  estas en Fresnes ee la 

Kongreso. Estas tram veturilo Liu kvaronhoro. 

C`, 

Lasta alvoko favore nian kongreson 

I aldaŭ, la trait  kaj  lait clé majo la urbo Fresnes-sur-Escaut festos, 
Car en tin urbo okazos la soa \ , ,I .dfranca Esperantista Kongreso. 

Pro  tio  la loka Grupo "1rlal nevy" alvokas varnie  eitijn geesperantis-
tujn kaj invitas  Ilin partoj►revi tiun kongreson. 

I I1U 1hultnombraj en Fresnes e.ar via eeesto estes necesa ne nur pri la sukceso de la kongreso sed ankail kaj precipe  pro la triumfo de la esperantista  lingvo.  Venu I Ni rezervas al  vi  la  plej koran akcepton. 
13ŭnvolu  sendi tuj vian ,alit;on al S-ro Ninauve, Groupe Esperantiste, 

Condé-Fresnes-sur-Escaut (Nord) (5 frankoj antatl la oa de aprilo, poste to f.) Po teekkonto 588-o5 Lille. 
Por la Komitato de ta Esperantista Grupo "Mannevy" 

en Fresnes-sur-Ei;caut, 

La Prezidanto  : E. NINAUVE. 

20a Nordfederacia kongreso 

PROGRAMME 
SAMEDI 6 MAI. 

15 heures. — Examens de la S.F.I'.E. (Hôtel de Ville). 
Après los examens : dépôt d'une gerbe de fleurs sur la tombe 

du lieutenant Mannevy, fondateur du Groupe local et pionnier de 
l'Esperanto dans la région de (:ondé. 

Visite du musée de Condé. 
20  h. 3o. — Soirée amicale. Sauterie, tours de chant, buffet froid 

(Salle des Fêtes). 

DIMANCHE  7 MA/. 

De 8 heures à 9 h.3o. — Réception des Congressistes. 
t) heures. — Concours Fervorigilo (Hôtel de Ville). 

lo heures. — Assemblée Générale (Salle des Fêtes). 
I 2 heures. — Réception i l'Hôtel de Ville. 
12 h.  3o. — Photographie générale. 
12  h. 45. — Défilé au monument aux morts de la Guerre. 
13 heures. —  Inauguration de la flue Zamenhof. 
14 heures. •— Banquet Officiel. 
16 h. 3o. — Matinée Récréative (Salle des Fêtes). 

Après la Matinée Récréative : Grande Kermesse 'sur les deux 
places de la ville. 



Nia fervora samideano, S-ro JULES DELACOURT, 

kiu estis enoficigita kiel Direktoro de la Administraj Oficoj 

de la Komerca Cambra en Dunkerque. 

Konstanta subteno 

i16 

4a LISTO 

'i'rrlkoran dankon al la r'•i postaj ;es.oioideanoj kiuj bone komprenas 
I r 	_:rjn  rrr;ill;icil,_r • j► _► jn  kiujn  ni havas por daïrr•i!;i la aperadon 	de nia 
r~ (Io 	nia lfacil;ij rirkon.■:Iancoj. l'or ke  ni povu elteni firme helpu 
niai ! Dankon. 

ti-ro 	 \rras 	  Ia.00 
S-rc ►  Mariez en larrisenlrcirn  	5,00 
S-ru G. Perrin  un (_.;tl,tis  	25,00 
s-rn l3al]enghien  en Racliy 	  10,00 
S-ru  Humé  en  L)uukcrfIue 	  50,00 
( ■r-lanlrcrsc►.•ke  en l;r►iirleker► lue 	  25,00 
\  arma amiko de \ IL' en 8t-I'ol-sur-Mer 	 20,00  
arma  amiko  d ►• \  fr  en  Lens 	  5o,00 

S-ro (:Ir. Aucernr• en Lille, bileto N° 03865i6 de 
la Nacia T.olericr (bed;riSrinrle gi ne  gajnis) 

Eut r he 	  r g5,00 
Nia amiko, -rur i" la en1, kiu dc•N is i'esi la cldonadon de "Fluganta 

skribilo" skribas al ni : 
c►  Saiire kiel mi ra,reni is pri I:r m'eideco dailrigi mian propagan-

don, same toi bedaiii; .  pro  via tiir►o pri chia malapero de NJI .  Tio 
pruvas ne.ufig"•arr intereson de la homoj por la internacia lingvo. Kiam 
nri prc ► poua . ke ili dcdWu kelkajn monatojn por lernado kaj kelkajn 
frankoju por helpado al pac iga afero, ili ne povas lion konsenti... sed 

estas prelaj por itrultc rlst~c ii , rnulle labori, multe suferi.., kaj eC 
morti, pur ebligi teruregan bumlaui'adon !... 

La retoromanea lingvo 
(2a arii1roln) 

GIACHEN MICHEL NAY 1860-1920) 

La bovino pugnera 
« "l'ugncra- estas la epiteto de la Gefa bovino, t.  e.  la bo% ino, 

« kiu venkante la aliajn, sukcesas meti sin en la unuan lokon de 
cc la brutaro. — Sur la alpo, kie la sekvonta rakonto okazas, depost 
«  dektri jaroj "la Crutscha (t. e. la kurbkornulino) de la kampulo 
«  Gion, estis pugnero. La kampulo 'l'oni dumvintre acetis en alia 
«  loko fortegan bovinon "la i\cera" (t. e. la nigrulino) esperante ke 
«  ŝi venkos Ia Crutscha'n kaj fariĝos pugnero. — Nun estas la unua 
«  tago sur la alpo. » 

(rim. de la trad.) 
Proksimiĝ•is la vespero kaj la karnpuloj jam senpacienciĝis kaj krie 

deziris, ke oni pelu la bovaron al la stalo, ĉar estas nepre tempo, se 
oni ankorail dumtage volas iri hejmen. 

La pa>tistoj irigis la bovinojn al la placo, kie la pugneroj kutime 
devis renkonti+i.  Tuŝi  la Crutscha'n neniuj bovinoj riskis; tiu kunulino 
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estis tro bone konata. La Nera, kiel fremda bovin, estis atakata de 
pluraj, sed Ai puais kaj pelis ilin for, kvazaŭ  ili estus nur katoj. 

Post ivallonga vojero la du ĉefaj pugneroj estis interpuaiĝontaj. La 
hontoj formis cirkolon, oni ne plu aŭdis babiladon kaj ĉiuj atendis 
scienie la batalon, kiu estis sekvonta. 

Toni sidis sur atono; li estis tute flava kiel malnova butero, kaj en 
siajn tremantajn manojn li metis sian kapon, kiu guste en tiu momenta 
pczis du funtojn pli. Vid-al-vide Gion staris. Li apogis sin sur sia feru-
tnita bastono kaj rigardis ĉirkaŭeu kvazaŭ  li devus atendi la lastan 
jugadon. Lia sulka vizago estis tute aangiginta. Per siaj du tranedentoj, 
postrestajo cl pli bonaj jaroj, kiujn li ankoraŭ  havis en sia buao, li 
tenis sian pipon kun tubo el evonirno, mordante kaj ttiaeaute gin  kva-• 

gi estus kolbaso. La Crutscha alveninte sur sia malnova kutima plpco 
komencis skrapi la teron kaj mugi kvazaŭ  vera taŭro. La Nera ne mo-
deste komencis ankaŭ  igi sin rimarkata vidante la koleran konduton de 
sia kont.raŭulino. 

Skrapadoj, ke tero kaj atonoj flugis tra la aero 1 La Nera elpendigis 
la langon kaj rulis la okulojn, kvazaŭ  Ai estus ebria. La Crutscha, la 
kapon en la aero, blovspiregis. Cio estis kvieta, tiel ke onis povus aŭdi 
puton salti. Unu momenton kaj la Crutscha mallevinte la kapon kaj 
preminte la voston inter la piedojn, ektuaas la Nera'n. Toni eksaltis kiel 
malesperanto fleksante siajn kurbajn gambojn kaj etendante la brakojn 
kvazaŭ  li volus rapoti kaj helpi al sia Nera. Gion lasis fali sian pipon 
l; I i nantc sian lignoblokan kapon preskaŭ  gis la tero, kvazaŭ  ankaŭ  li 
~oIus helpi al la Crutscha por doni puabatojn. 

Dume laboris la du pugneroj mirinde; la kampuloj estis tute eksci-
t i ta j; unu helpis per deziroj kaj gestoj al la Crutscha alia al la Nera; 
iliaj  okuloj sekvis °iujn movojn kaj turnigojn. Frapoj, kappuaoj, falegoj, 
turnsaltoj alternis kaj estis dangero, ke unu aŭ  alia, kiu estis tro prok-
sima, estus pied° dispremata. La Crutscha estis puainta la Nera'n sur la 
brusto provante tiel turni kaj faligi tin. Vane 1 Malgraŭ  ĉiuj klopodoj 
la Nera rezistis. Subite la Crutscha lasis Ain kaj atakis sian malamikinon 
sur la kapo provante atingi per sia malsupra korno la tempion. Neeble !. 
La kranio de la Nera estis tiel larga, ke ankaŭ  tio neniel helpis. La 
maljuna bovino bone laboris per sia kurba korno sur la buaego de la 
Nera, tiel ke gi estis tute sangumita kaj aspektis kiel raspilo. Sed ne por 
nenio. La Nera igis per tio pli kaj pli ekscitita kaj furioza. Unu salton 
malantaŭen, unu puaegon kaj la Crutscha estis surgenue. Si ja levigis 
tuj kiel sago, sed la Nera en sia kolero ne lasis al Ai tempon preparigi. 
Per dua terura frapo ai denove faligis la maljunulinon. La Crutscha cedis 
— la unuan fojon en sia vivo. — Tute taŭzita ai iris tremante kaj spire 
gante sur monteton kaj de tic rigardis kun teruritaj okuloj malsupren 
al la Nera. Tiu, kiel nobla pugnero, tute ne postkuris la rivalinon, kiel 
faras la fibovinoj, sed Ai restis sur sia loko, fiera, sed tamen kvazaŭ  Ai 
volus diri : « Kun vi, maljunulino, ne estas bone interrilati. » Tiu 
rezulto liberigis la langon al la kampuloj. Unu gratulis al Toni, alia 
kondolencis al Gion; unu laŭdis la Nera'n, alia bedaŭris la Crutscha'n 
Iovante, ke tiu estus devinta venki, ear Ai  batalas niult.e pli bone ol la 
alia. 

Dum la homoj diskutis kaj disputis, aŭdiĝis nova obtuza bato. Per 
unu salto la Crutscha estis malsupreniginta de sia monteto kaj atakis la 
Nera'n denove. Tiun fojon estis ankoraŭ  pli malfacile kaj serioze. La 
Nera komencis jam levi la dorson kaj fleksi la krurojn;  iuj kredis, ke 
Ai estas perdita; tiam Ai subite faris novan puaegon pelante la Crutscha'n 
duan fojon de tic. Tiu turnigado kaj interbatalado daŭris la tutan ves- 
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peron; dum la nokto la servantaro devis levigi, Limante, ke la pugneroj 
frakasos la kabanon, ĉar ili interpuaigis guste antaŭ  la pordo. La Cruts-cha ne volis malvenki. 

Fine, vidante, ke si ne povis venki, Si foriris de la stalo kaj retirigis 
malantaŭ  rokajo kie la paatistoj post longa sereado trovis Ain lezita kaj 
kaaita en la alnoarbustajo. Malrapide ili sukcesis konduki Ain al la Air-
ntejo, sed la kolerigita kaj ofendita besto ne levis la kapon. Estis jam 
la kvara tago, sen ke la mizera bovino tuais herbon; ee salon, por kiu 
Ai alie montrigis tiel erna, ai plu prenis. Tiam la Cefbovisto interkonsi- 
ligis kun sia servantaro, kion oni faru kun la Crutscha. Unuanime 
decidis sciigi la mastron kaj lasi al li,  kion  li entreprenos. 

Gion alvenis, sed la Crutscha faris neniun ateuton al li kaj sta ris, 
kvazaŭ  Ai estus stulta. « Kion fari — mi prenas la bovinon hejmen — tie, 
Si forgesos eble sian malgajecon kaj resanigos denove. » 

Cio neniel helpis; hejme Ai ree interesibis por nenio kaj daŭrigis la 
saman konduton kiel sur la alpo. La mizera besto rifuzante ĉiujn nutra-ĵojn tiel kadukigis, ke oni ne rekonis la malnovan Crutscha'n. Kion fari 
Spertuloj konsilis al Gion buei la bovinon, kaj tio estis farata, kvankam 
tiun belegan beston ege domagis Gion kaj liaj filoj. La viandon, kiu 
ankoraŭ  estis bona kaj bongusta, Gion regalis al la malrieuloj, Car neniu 
cl lia familio estus havinta la koron mangi la viandon de besto tiel 
nobla, kia estis la Crutscha. 

La kranion de la Crutscha Gion najlis al la pordo de la stalo. kiel 
rnemorajon, cntraneante sub gi jenan surskribaĵon : « Pugnera gis la morto I » 

(Ci novelo aperos en la "Svisa A ntologio" eldonata de Literatura 
Mondo, Budapest.) 

El la retoromanĉa lingvo. 
Tradukis : 

Arthur BAUR. 

D8 GIAN FADnir CADEriAS. 	 na Guurntcn BARRI  1 

AL LA PATRINO LINGVO 

Vi,  rom.anĉ-ladin'  sonora, 
kara lingvo de l'patrin', 
UeIi1:Wfe, ĉarme kora, 
Kid Ire mi amas vin 1 

En la temp' de l'in/aneco, 
brilis  min de la patrie' 
Dolĉaj sonoj en kareso, 
Kantoj cl la Bnaadin'. 

I lai  vortoj liiopovaj 
Vekas re en la mener' 
La  esperojn,  la  malnovajn, 
Naskienta jn en la kor'. 

Ho I romanĉ-ladin' ŝatata, 
kara lingvo de l'patrin', 
Carme kora. delikata, 
Kiel Ire mi amas vin I 

(trad. Marcel JACCARD.) 

LA MATENO 

La stelvualo svenas 
Per de la firmarnento, 
L'at%roro jam apenas 
La pordojn en oriente. 

L'arbar' kaj val' resonas 
De rava melodie ; 
Respondas ilin etao : 
Mirinda estas Dio 1 

Sambela kiel ĉian 
Naturo reekvivas ; 
La homo al la tombo 
Denove paŝon drivas. 

(trad. A. B.) 
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SUPERA KURSO 

LES ADJECTIFS NUMÉRAUX (NUMERALOJ) 

Ils déterminent le nom en y ajoutant une idée de nombre (adjectifs 
numéraux cardinaux) ou de rang (adjectifs minéraux ordinaux). 

t. -- ADJECTIFS NUMÉR.tUX C.4RDIN.AUX (BAZAJ). 

L'adjectif numéral cardinal est simple de t a I o et composé pour 
les autres nombres : unu, du, ... min, dek, dek-unu. 

11 faut ajouter : nulo  = o et aeibaŭ  = tous les deux, l'un et l'autre. 
Les dizaines, les centaines, les mille, les millions s'expriment par 

dek, cent, mil, milion précédés d'un chiffre (de i à 9). 
Ex : 5o = kvindek ; 3oo �  tricent ; 7.000 ^  sepmil ; 2.000.000 

dumilion. 
123.456 se lit cent-dudek-tri ruil kvarcent-kvindek-ses. 

Avec les noms de nombres on forme les dérivas suivants : 

Des substantifs. --  En y ajoutant la finale o : unuo = une unité ; 
deko = une dizaine ; dek-duo = une douzaine ; miliono — un million. 

Ex : Mi havas centon da pomoj (F. Ili) — 
J'ai cent (un cent de) pommes ; 
Mi aéetis dek-duon da kuleroj — 
J'ai acheté une douzaine de cuillères. 

Ainsi se traduisent les formes en ":uNi•:"  qui désignent une quantité 
déterminée. (E . : douzaine) ; niais si elles désignent une quantité ap- 
proximative, on traduira par eirkail = environ. 

Ex. : Une centaine de francs = eirkau cent frankoj. 

Des adverbes. —  En y ajoutant la finale e : unue — premièrement, 
d'abord ; due = deuxièmement ; deke __ dixièmement ; dek-due = dou- 
zièmement. 

2. — ADJECTIFS NUMÉRAUX ORL)IN4UX  (VICMONTRAJ). 

Ils se forment en ajoutant la caractéristique de l'adjectif  a à  l'adjec-
tif numéral cardinal. Ils prennent la marque du pluriel et de l'accusatif. 

Ex.: unua = premier ; dua = deuxième ; la unua j homoj _ les pre-
miers êtres humains. 

REMARQUE. 
Pour indiquer l'ordre chronologique, les années, les siècles, les pages, 

les chapitres on emploie toujours la forme logique : l'adjectif numéral 
ordinal. 

Ex. : Louis XIV vivait au xvne siècle = Ludoviko la NIVa (dek-kvara) 
vivis en la xvua (dek-sepa) jarcento. 

Vous lisez le chapitre 3, à la page 32 = Vi legas la Lapitron 3an sur 
la paĝo 32a. 

3. —  LES NOMBRES FRACTIONNAIRES (TRAKCIAJ) 
Ils indiquent les fractions de l'unité, Ils se forment en ajoutant on 

au cardinal. 
La finale o donne le substantif fractionnaire. 
Ex : duono de (aŭ  da) horo -- une demi-heure.  
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La finale a donne l'adjectif fractionnaire. 
Ex. : duona parto = une demi-part, 
La finale e donne l'adverbe fractionnaire. 
Ex : duone plena = à moitié plein. 

duone fermitaj okuloj = des yeux à demi fermés. 
On peut aussi employer le suffixe on sans finale. 
Ex. : Un trimestre = kvaronjaro ; un semestre = duonjaro. 

REMARQUE. 
Ne pas confondre le fractionnaire et l'ordinal. 
Ex. Unu tago estas sepono de semajno 

Un jour est le 1/7  d'une semaine. 
Dimaneo estas la sepa tago de semajno — 
Dimanche est le septième jour d'une semaine. 

4. -- DISTRIBUTIFS (POAJ). 

En grammaire, par opposition au terme "collectif", les mots qui séparent d'un tout sont dits "distributifs". 	 ' 
Ex. : chacun  est un pronom indéfini dit distributif. 
Dans l'exemple : J'ai acheté pour mes enfants douze pommes et j'ai 

donné à chacun d'eux trois pommes, l'adjectif cardinal "trois" est dit 
aussi distributif. Dans ce cas l'adjectif cardinal doit être précédé (le la 
préposition po à raison de, au taux de. 

Por miaj infanoj mi aéetis dek-du pomojn kaj al Liu cil la infanoj mi donis po tri pomoj. 
Selon la règle des prépositions, po est toujours suivi du nominatif. 

5. — L'ACE (ESPRIMO DE AGO), 
Pour exprimer l'âge on forme un adjectif avec le nombre cardinal 

en y ajoutant aga ou jara. 
Ex. : J'ai vingt ans _ Mi estas dudekaĝa ou Mi estas dudekjara. 
Pour demander l'âge on emploie : 
líioniaga vi estas? ou Kiomjara vi estas? 
Il y e d'autres formes : lí ia estas via ago ? Kian agon vi havas ? (Z). 

kianman agon vi havas P Kiom vi agas P 
Les réponses peuvent être tout aussi variées : Mi estas dudekjaroj 

aga, Mi estas en la aĝo de dudek jaroj, Ali havas dudek jarojn, Mi havas 
la agon de dudek jaroj. 

Mais les formes les plus courantes sont celles citées en premier lieu. 

6. — L'HEURE (ESPRIMO DE HORO). 

Pour exprimer l'heure on emploie les mots suivants : 
sekundo = sei onde; minuto = ininutl'; horo = heure; kvarono 

quart; duono _ demi; tri kvaronoj = trois quarts. 
1° Les heures. 

Los heures s'expriment par l'adjectif numéral ordinal. 
Ex. :  Il est 4 heures = Estas la kvara. 

Trois heures sonnent = La tria sonores. 

a°  fleures et minutes. 
a) En indiquant d'abord les heures puis les minutes. 
12 h. Io = la dekdua kaj dek Ininutoj. 

h. 1/2 = la unua kaj duono. 
2  h. 3/4 r la duo kaj tri kvaronoj. 
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b) En indiquant d'abord le nombre de minutes, avant (antaŭ) ou 
(post) l'heure la plus proche. 

12 h. io = dek minutoj post la dek-dua. 
3 h. moins 1/4 _ kvarono antaŭ  la tria. 

c) En indiquant d'abord les minutes ou fractions d'une heure écou- 
lées qu'on complète par la nouvelle heure en cours. 

9 h. io  =  dek minutoj  de la deka. 
2 h. 3/4 = tri kvaronoj de la tria. 
Logiquement cette dernière façon est la meilleure. 
Pour demander on emploie les expressions : Kioma estas la horo ? 

ou Kiorrta horo estas 

7. —  D.4TE (DATO). 

Les dates sont généralement employées comme complément de cir-
constance de temps du verbe. 

La précision de l'Esperattto exige que ce complément soit précédé 
d'une préposition (le plus souvent en). 1l sera ainsi complément indirect. 

Ex.: Le Docteur Zamenhof mourut le 14 avril 1917. 
Doktoro Zamenhof mortis en la dek-kvara de aprilo 1917. 

En vertu de la tolérance qui autorise à transformer le complément 
au nominatif (précédé d'une proposition) en complément a l'accusatif 
nous pourrons écrire : 

Doktoro Zamenhof mortis la dek-kvaran de aprilo 1917. 

REMARQUES. 

1° La date figurant en haut d'une lettre est aussi complément d'un 
verbe, mais sous-entendu. Ex. : (titi ti letero estas skribata) la ian de 
marto 1939. 

s° Si la date est le sujet du verbe, il ne peut étre question de la 
transformation au cas accusatif. 

Ex. : Le 15 décembre est la date anniversaire de la naissance de 
Zamenhof. 

La dek-kvina de decembro estas la datreveno de la naskigo de 
Zamenhof. 

LA LERNINTU. 

NI DAURIGU !... 

LA ABIOJ 
(A. Theuriet.) 

Kiam mi estis kolegiano, okazis al mi la aventuro, kiun mi tuj 
rakontos. 

Ni devis foje lerni odon el latinaj versoj, sed ni sciis, 'nia  amiko 
Paŭlo kaj mi, e ne unu vorteton de nia leciono. 

— Vi restos morgaŭ  en la lernejo, diris la profesoro, S-ro Dordelu, 
kaj vi kopios la odon dudekfoje, por meti ĝin en vian memoron ! 

Prave, ni ne n'aimneritis tion, kaj je la fino de la klaso, ni inte-
rakordiĝis por peti pardonon de la profesoro. Tio mildigis lin kaj, t'ar li 
estis bona homo, li diris al ni, pasigante la manon en la barbo : 
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— Boue pripensinte tion, estas uialsanige enkarcerigi grandajn 
knabojn dum .tuta tago, do mi decidis malpligrandigi vian punon... 
Anstataŭ  resti en la lernejo; vi venos kun mi, kaj helpos al mi planti en 
mia terspaco tri cent planlaĵojn de abio, kiuj ne povas plu atendi. 

l}ontpreneble, ni akceptis tiun 5anĝon kun ĝojo, kaj la morgaŭon, 
tagrueze, ni foriris, akompanante S-ron Dordelu. 

I,a tereno sin etendis sur la deklivo de la platajo, inter la arbareto 
kaj la iutervilaĝa vojo. Gi estis senkultura kampo, kie kelkaj betuloj 
kaj du aŭ  tri terizarboj tordis sin. Oni komprenas, ke S-m Dordelu, prak-
tikeina homo, havis la deziron uIiligi Iiun nefruktodonan kampon, plan-
tante en ĝin la solan arbospecon, kiu tie povus kreski kaj dikigi : la 
abio. 

S-ro Dordelu, kiu estis entuziasmiginta pri arbokulturo, revis trans-
formi sian terbieuon en abiejon fregan kaj verdan, kie li aiïdos pli poste 
la muzikon (le la vento Ira la bran&oj. 

Li venigis el Saint-Dié tri cent junajn plantojn th piceo, altajn je 
apenaŭ  unu fuLu, kaj en tiu momento ili tIo\igis ku .► ntaj unu apud la 
alia en inallarga traneeo tapetita per tero kaj utusko. 

Cento da truoj estis jam boritaj en la kampo, je konvena distanco 
unuj de la aliaj. 

— 11; estas. li diris al ni, datirigonta bori truojn. \ i. vi prenos 
la plantojn unu post unu, vi cnlokigos ilin, por ke ili benis staru en eiu 
truo, kiun vi glop0s poste per hora tero... Cu tio estas kutuprenita ? 
Kaj nun, ek al laboro I 

Estis beleta vetero printempa, nek tro vartna, nek tro malvarmeta. 
Ce la rando de la arbaro, la t erizarboj floradis, kaj la vigla fajfado de 
la inerloj donis al ni uttton al nia laboro. Cent metrojn antaŭe, S-ru 
Dordelu, senjake, kapvestita per vasta éapelo pajla, pio&s,n en mano, 
daŭrigadis la fosadon de siaj truoj. 

Komence, tiu puno ne malplatis al ni. Sed, kiam ni estis plantintaj 
tridekon da plantoj, ni' ekvaruliĝis kaj eksentis lacecon. 

— Diru do, en tio amuzas vin ? subite demandis min Paŭlo, vivante 
siajn tempiojn. 

---  Mi  P tute ne... mi estas mortlaca.... 
-- 

 
1%Ii mortas pro soifo, kaj estas nenio por trinki, aldonis l aŭto. 

Samtempe, malica lumo pasis en siaj bluaj okuloj' : 
— Cu vi scias ? Ni devas mistifiki Dordelu'n. M plantu liajn abiojn, 

la kapo malsupren ! Tio estas bona gerco I 
La ideo estis diable malbona. Sed kio P La lernanto, kiel diris La 

Fontaine, estas nialbeni#a gentaeo, kaj la elpenso gajnis al ni adntirinda. 
Do ni enterigis, sen la plej malgranda skrupulo, la abiojn, kun la supro 
malsupren, kaj la radikoj supren. 

Dume, Dordelu Liani fosadis siajn truojn, ne suspektantc nian stran-
gan plantinanieron. 

Kiant ni estis plantintaj du cent proksimume ni aŭdis sonori la 
kvara, (O la preĝejoturo de la vilabo. Ni iris al Dordelu al la kontraŭa 
rando de la tereno. 

— Estis la kvara, sinjoro, sugestis Pano. 
--  Ila, lut , diris la profesoro, cu tio estas plantita ? 
— Preskaŭ  eio, sinjoro. 
Dordelu sin turnis al la plantejo kaj observis la kampon. Felice, li 

estis mi0pulo ; li malprecize vidis vicojn de arbustoj, kaj ne pli bone 
rigardante : 

- Nu, li diris, vi bone laboris ; vi povas fori ri, sinjoroj. 
Ni ne atendis pliajn vortojn kaj forkuris rapide. 
Sed, la sekvantan tagon, necesis reaperi en la gimnazion. La nokto 

estis kvietiginta eksciton, kaj ni estis sufice lnaltranvilaj. 
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Kiam ni eniris en la klason, Dordelu jam estis en sia katedro. Li 
vidis nin preni lokon kaj nenion diris. 

— Eble li nenion rimarkis, flustris Paŭlo. 
Dubi la tuta leciono, la profesoro, sen la plej malgranda flankdi-

raĵo, plenumis la klarigadon de la aŭtoro ; sed kiam la deka sonis. kaj 
en la inoment° kiam ni estis clirontaj : 

-- Sinjoroj 1 aŭlo kaj Andreo, li diris, restu, mi havas ion por diri 
al vi. 

obeis, ĵetante reciproke al ni angoran rigardon. 
Dordelu surmetis lu éapclon, malsupreniris de la katedro, kaj nin 

kaptante per unu mano : 
— 13uiaCoj 1 li grum.blis, ni iru, se plaĉas al vi, supren gis mia 

tereno I 
Ne inaltenante nin, kaj ne dirante plian vorton, li tiris nin eksteren. 
Ni abcutis al la tereno, kaj Dordelu trenis nin kolere antaŭ  la plan-

te•juu. Tiu koutraŭst.arigo kun la materia pruvo havis nenion gojigan. 
Sur la griza kampo, la du cent abioj faris malgojan mienon kun la radi-
koj supren. 

— Jen via laboro, sentaŭguloj, ekkriis Dordelu. 
l'oste, kun grava kaj profunda konvinkita ton°, li pludiris : 
— Sinjoroj, vi dovus havi la respekton al la arboj. Cu vi scias, kio 

estas arbaj P Ili estas vivantaj estajoj, kiel vi kaj mi. Ili estas la gujt 
de la tero, al kiu ili donas b akvon de la fontoj, kiuj gini akvumnas, kaj 
la 'minon, kiu gin fckuudigas ; ili estas la saneco de la aero, kiun ilia 
verdaĵo l.►ur•igas... liela arbo, p i estas festo por la okuloj, kaj miluj da 
arboj, tio l'aras la arbaron, tiu riéeco de nacio I Lando, kiu ne havas 
plu arbarort estas rttinigita lando. Tiu, kiu plantas arbon estas bonfa-
ranto de la homaro ; tin, kiu detruas unu nenecese estas krintulo. Kaj 
nun, ju u vin vi utent I Post - dudek jaroj, tin) du cent plantaĵoj, kiujn vi 
nn rttgis, estus grandaj kaj belaj ; ili estus estintaj la !vojo de tiu senfrukta 
kampo ; ili estus donintaj servojn al niaj infanoj kaj al ni mnemn.., Pri-
pensu tion 1... Tio estos via puno... Nun, iru I 

ili  ne scias, kiel efikis tiu admono sur mia kamarado ; rilate al mi, 
gi profunde tusis min, kaj de tiam, mi havis la respekton al la arboj. 

Tradukis : AI)C. 

Venos epoko 

(Pierre Ham p. ) 

Kiu do, hodiaŭ, volus provi 1►ravigi tiujn teruregajn religiajn agma-
nierojn. Mi neniun kulpigis, nek personojn, nek partiojn ; ili kredis bone 
fari, la nialfelieuloj I 

'l'amen la tolerema spirito progresigas pri religiaj ideoj. Antaŭ  ol 
esti katolikoj, protestantoj, judoj. mahometanoj et> liberaj pensuloj, ni 
estas homoj. Saine antaŭ  ol esti francoj, germanoj, angloj, italoj, his- 
panoj . 

Tute nature estas ke ni Batu nian patrujon antaii alilandajn, ke ni 
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junu preferindaj la doktrinojn religiajn aíi filozofiajn de ni clektitajn. 
kiel ni amas niajn gepatrojn pli bone ul la aliajn homojn. 

Sed malestimi, eĉ  abomeni la aliajn tio ne estas inda je homo. Kaj 
agi kontr•aí% ili kiel lupoj, per ĉiuj karakteroj de kruelego, surprizo, em-
busko, per eiuj potencaj rimedoj kiujn disponiga.s al ni la scienco, mal-
pli estimigus la homojn kaj vicigas ilia sub la rabaj bestoj. 

La esperant.istoj, kiuj esence havas altruisman, internacian, granda-
MMinian spiriton, speciale suferas pro tiuj kruelegoj ; kaj pli  kaj pli estas 
decideniaj disvastigi siajn .noblajn ideojn pere de sia lingvo. 

H. DESMAREST. 

TIRA LA GRUIPOQU 

AMIENS 

\'uv.( kurso  : íiiunlerkrede je 20 h. 3o en la urbodoruo,  laŭ  speciala 
kurso "11;sl,eranto intégral" de S-ro Moitié. 

/10\0/: 1  DJS7'l;\ t; I JU.  -- l?rt  Oie de  la  promotion violette on relève 
avec, plaisir le nom de 11"'' Alice  Colléatte. p1'(si(lente  du Croupe Espé-
rantiste d'Auiiens,•qui  vient  d'être  promue au cana c_1'(_)fi'ieier de l'1ns-
truct.iott Publique. Le Comité Fédéral et tous les Espérantistes du Nord 
de la France félicitent ehaleuretseme,it. M1I"° Collratte. 

EDhll;O.  --- i ; ,oan 	februaro, F-in(, Suzanne ltét bore' etlzinig;is 
al S-1Y)  Marcel Des, ani1►s.  \iajn  tutkorajn éondcnirojn  por plena  felii(i 

ARRAS 

Mardon 17an de junuaro, S-ino Ilaudebine faris tre interesan paro-
ladon Pri Svedujo. Si ritontris belan kolekton de kli`oj kaj gi renkontis 
grandan sukceson. La i;cestantoj avide deziras similajn vesperojn. 

SLi CL'sw EN LA LERNEJOJ. --  Dank'al sia bonega iniciativo, 
S-iuo dr. 1\`a rl incourt komencas novan esperanton kurson en sia klaso. 
Si estas ittstruist.ino en porkuabina lernejo ; la lecionoj okazas t?iusahate 
postta gnieze duni "loisirs dirigés". lia lernantinoj m m-jaraj lernas laŭ  
amuza maniero la esperantan lingvon. 

Mia grupano, S-ro Léoni Roger (kiu lastan jaron gajnis la mati pre-
mion en Fervorigilo) estas instruisto en Beaurains, je 3 km. for de Arras. 
Ankaŭ  li planas kurson por la tieaj igeknaboj. Sed ĉar lia lernejdirektoro 
estas al ni favora eble okazos ankaŭ  kurso por plenauiiluj. 

M. Martin, directeur du cours complémentaire il Rj aume fait égale-
muent un cours d'Esperanto a ses élèves penda nt les loisirs dirigés. 

Post la fine de la rekt-metoda kurso en la lernejo rue de Saint-
( i ntin,  20  gelernantoj perfektigas per f ours Prat ique. La kursoj en la 
I.0m rca eaniln•o l'iam regule okazas. 

BOULOGNE-SUR-MER 

FESTO. —  En la salono "Meuric okazis la :i3 an de januaro suk-
cesplena festeto, partoprenis gin  proksimume 3o personoj. 

KURSO. — La grupo malfermis kurson sekvata de dekvin gelernan-
toj el kiuj estas i 2  geinstruistoj. 

« Venos  epoko kiam mitrali, mortigi alilandajn homojn, 
cc kantante  naciajn  Icininojn,  gajnos tiel abomeninda kiel, nun-
« tempe gajnas al ili esti brulingintaj heredulojn, kantante run- 
« giajn himnojn. » 
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NEKROLOGO. —  En junuaro mortis Sinjoro Barthelemy eksprezi-
danto de nia grupo. 

La 3an de.. februaro mortis en Gamaches (Somme) en ago de  76 jaroj : 

Sinjoro Maurice Duchochois. 

Unu el la plej malnovaj, plej spertaj sinjoroj forlasis nin. Aktivulo 
jam antaŭmilite, li partoprenis al la unua Kongreso. 34alavare li oferis 
por la tuovado, liaj konsiloj eiam  estis tiuj de spertulo, por  ni  lia morto 
signifas gravan, dolorif„■.an perdon. Liaj amikoj akompanis lin al la 
tombejo (en Boulogne-sur-Mer) kia antaŭ  ol fermi ties tombon, Sinjoroj 
Le Petit kaj Deligny per kortuSaj vortoj adiaŭis lin. 

Ni esprimas Li-tie al liaj edzino kaj infanoj la plej profundaj sen-
tojn de uagrena simpatio. 

BOURBOURG kaj  BERGUES 

Ihatírigu de la perfektigaj kursoj. 

BOUSSO I S-R ECQU I GN I ES 

La (ian de februaro, geedzigis S-ro Bertaux, sekretario de la Grupo, 
kun f-ino Ohled, nia sainideanino ankaŭ. Korajn bondezirojn. 

Oficiale la Grupo estas nomata "Monda Voĉo". La kurso funkcias 
regule, í invendrede 4o gelernantoj deestas en la kurso. 

BRUAY 

La Grupo iam bone prosperas. Sub gvidado de Samideanoj Bialasik 
kaj h'laczynski okazis, fine de decembro "Atesto pri Lernado". Ok geler-
nintoj akiris la diplomon. Estas : F-inoj M. Goulliart, E. Lemoine ; 
S-inoj M. Lemoine, L. Louvion, F. Guillentant ; S-roj E. Hubert, O. 
Penet kaj L. Tirman (el Bétltune). 

DESVRES 

Duin la autatiaj jaroj, ekzistis en Desvres nur grupo de lernantoj. 
En la komenco de januaro fondigis grupo de plenkreskuloj, kies estraro 
estas : 

Prezidanto : S-ro Duntarguez, lernejestro ; vicprezidantino : S-ino 
Pacquentin ; sekretario : S-ro Demulder, profesoro  de  la kompl. kurso ; 
kasisto : S-ro Pruvost, oficisto. 

I,a kunvenoj okazos merkrede, je la ao a, dufoje monate. 

La 16an de januaro okazis prelego de S-ino Haudebine, kun lum-
bildoj, pri Svedujo. Go eeestantoj. 

La 15-an de februaro, S-ro Stuit  fa ris interparoladon kun la ler-
nantoj de la kompletiga kurso. 

DUNKERQUE 

Dimanĉe 1 aan  de februaro,  en la Urbodomo, interesplena parolado 
de S-roj Guillaume, Petit kaj Mahé kun belaj kantoj de Marga Rineta 
akompanata de S-ano Macke per akordeono. 

Kontentige daŭras la jenaj kursoj : sabate por komencantoj ; ven- 

drede por progresintoj ; marde revizi( ►  kaj konversacioj por ĉiuj en la 
Urbodomo de la tfi,r5 aŭ  1S,3o gis la aoa. 

Komence de junio okazos la oficialaj ekzamenoj. 
La 1a de julio granda festo en la Urbodomo de Malo. 
Meze de junio granda ekskurso. 
La 14an de Iriarte nia grupo okazigis sian generalon kunvenon 

jar~ln. Malferminde la kunsidon S-ro Degand,  nia prezidanto, raportis 
E► ri la inovado dont la pasinta jaro. Li konstatas ke nia idealo ne nur 
progresis eu Etiropo sek ankaŭ  en Suda  21nleriko  kaj precipe en Brazilio. 

Estis akceplat.aj kiel novaj membroj a!t novaj samideanoj. 
Poste oni reelektis la trionon de la Et'itilato. Estis elektitaj : S-roj 

Degand, Houzé, S-ino Vanhersccke, S-u j t) rp, Oustland, Clét.y, Nogé N., 
Senouque, Piéters, Carron. 

NASKI(). — Ni  scii4as pri la naskigo de Claude-Gérarci 1)cjans, 
filo do niaj simpatiaj gegrupanoj. Gratulojn al la felidaj gepatroj kaj 
honvenon al la nova naskito. 

KOLOMIfl.(OJ. —  Ni  goje  4► •iigas la fian igon de nia amiko Marcel 
Delcourt (doktoro durit liaj liberaj horoj), nunc en Parizo, kun ĉarnto-
plena fraŭlino Marguerite Ducrocq. 

Ankoraŭ  fianĉigon ni devas sciigi ; gi estas tiu de nia estimata  sain-
grupano Robert Le Moine kun fraŭlino►  Lecocq. 

El korajn gratulojn al tiuj kvar felic?aj homoj 

FRESNES-VIEUX-CONDE 

La Grupo aktive preparas la Fedcracian Kongreson kiu okazos la 
lian kaj 7au de majo.. La propagando bone funkcias. En Fresnes, du 
kursoj okazas eiumerkr•ede en la Urbodomo kaj eiuĵaŭde en Vieux-Condé. 
S-ro Zeller, profesoro ĉe la gimnazio de Condé instruas nian lingvon al 
15  lernantoj c°,iusahale. Baldaŭ  sama kurso funkcios ĉe la knaba lernejo 
en Fresnes. 	 E. N. 

HAZEBROUCK 

La 3 ĉefaj instingantoj (geinstruistoj) en tiu urbo estis scnditaj en 
diversajn lokojn. Tamen S-ro Deveyer instruis ĉe Aĵistoj. La grupo ofi-
ciale enskribigis al la Federacio.  

LIEVIN 

FU:\EBRO. — Malbona sciigo alvenis la agan de januaro : F-ino de 
Bloch, 21a jara, el Liévin, mortis post kruela ntalsano. Si estis tre fer-
vora al nia movado, bonega esperantistino kiu Satis partopreni diujn 
niajn festojn. Niajn plej sincerajn konclolencojn al Sia familio. 

LENS 

Le Comité du groupe espérantiste "Zamenhof" s'est réuni le 13 
février. M. Eugène Dubois, président, ayant démissionné, le comité a 
procédé é l'élection d'un nouveau président. A l'unanimité,  Mue  Yvonne 
Pocquet a été élue. 

Le comité invite au cours supérieur les espérantistes ayant suivi le 
cours élémentaire. Ce cours supérieur est fait par M. Erjavec et a lieu à 
19 h. 3o tous les mardis et vendredis à l'école Carnot. 

La Esperanto-Balo, la 28an de januaro bona sukcesis. 
Komencigos nova clementa kurso gvidota de F-ino Y. Pocquet. 

R. E. 
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LILLERS 

Notre toujours dévoué Flaczinski a dirigé avec talent un cours de 
perfectionnement i bilpers. Les résultats en sont excellents : il nous 
annonce 7 de ses élè%e-,  candidats au kapahleco ! Bravo nia kara Flac-
zinski, kaj 1► e ► najn dezirojn al la (:rupo de Liniers I 

LILLE 

S ab ati), 1211 de ralal'lle ►  i I.) ll. I.t *1 	lt; I1.1  S-ro Volquentan prezentos 
h:sl ► eraniou antaŭ  la naikrofono de Lille-P.T.T.-Nord, dum la lerneja- 
radio.  pere 	"sketch .' arangita de li leem kaj legata de a el siaj Ier- 
nejaj knralee ►j. La afero, kiu aperas nova,  tre plaĉos a la geinstruistoj espe-
ranlisl:lj kiaj ankaŭ  al la esperantistaro kin  povos gin aŭdi. En la sama 
dis('nepec la lcrnante ► j kantus, tutesperanígi  ,helan,  gajeman karateton 
(angl,a uiar*ario) kin  certe plaêos- 

MIALO-LES-BAINS 

I;►  ,Itl► ' i ► u~e ndre°ele °, ~ ~,::(►  gis ana,  perfekiiga kurso en la Urba 
Biblioteko, rue ( :Icruenceau. 

PONT-SUR-SAMBRE 

t:11 	rc~u l ~+' :►  .filer  en  c'~c r~~ l ~lc'  ! Voyez plutôt :  Pop/th/fion de la com- 
mune : 1.970 hrlbilrauts.  ---  haie dei création du Groupe ••Frateco" : 1935. 
— Effectif :15 muni  brus, — fisiil1ats  : a  fois "Fervorigilo" (1936 et 1937) 
a fuis •11e ► upe 13o∎ e°r'• (1937   ei 1938)),'J  Atestoj pr•i Kapabieco en 1938. -
l'rési(Ic►rl : Al. Bce ► rè1ui ; secrétaire et trésorier : 1l. Buronfosse. 

Bai du l'I jccn('ie'r. ---  Bal de nuit admirablement organisé grâce à 
I :actif et. tkNorlé se"e re'Inire Marcel 1 1honIitsse et ail concours  enthou-
siaste de ln((.e les !!(e'lplI ► re's (ln Groupe. `,r(lit. décorée avec goût : étendards, 
étoiles, bis( ripcliecias portant (les appréciations d'hommes  de valeur sur 
I . I':si ee r:i n i f e c x l )e esi t ion (le  Correspondances (cartes postales) très appré-
ciée, souscription pour la paix par l'Esperanto avec agrandissement du 
dessin de Frick e \ ois-lit Fiston... ». La souscription a rapporté environ 
170 fr. Bar, buffet, champagne, "Lambeth Walk ! I", a  orchestres. Ani-
mation folle i! 

Vii‘iron  4 A. :ioe ►  personnes dans la nouvelle salle de la Mairie. Courte 
causerie du Président ‘,.u)  minutes) sur I'Esperanto, son créateur, son 
idéal,  I . I•:siee'raiitu et la l'aie, l'Esperanto et l'Avenir. Remerciements au)c 
groupes \( ► miras qui s'étaient fait représenter : Avesnes-sur-Helpe, Jeu-
mont, \larpent, Aulnoye. Ensuite l'Espero chantée Par toute l'assistance. 
Relnareiile'  la  présence de NI. et Ni"'" Couteaux, président du Tribunal 
civil cl' \ urnes, du groupe d'Avesnes, M. et M"16 Rampanaux, du groupe 
de Jeumont.  de M. T'imitas, député de la circonscription, da Groupe 
Espérantiste (l(e ln Chambre des Députés. Clôture à !I heures du matin I 

M. Broutin nous a confié que c'était là u sa plus belle joie de sa 
carrière d'Espérantiste ». Toutes nos félicitations à nos amis cje  Pont-
sur•-Sarubre qui se dévouent avec une telle ferveur a• la propagande de 
I'Esperanto. 

PONT-DE-BRIQUES. 

Notre cours coirnaft toujours le même succès et les élèves sont. aussi 
assidus qu'au premier jour. Nous continuons à enregistrer de nouvelles: 
adhésions cf le nombre des élèves se chiffre actuellement à 35. 

Ce cours a lieu le samedi de 20 heures à 21  h. 3o dans une salle de la 
Mairie. Nous employons pour ce cours la méthode Szilagyi. 

Il. C.  
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ROSENDAEL 

En la  Ilrhodur110  de 	 sukcesp►Iclla kumene ►  okazis la 
de februaro, sub prezidc►  de :,- re ►  t rheslr► ) 	.. Pruksinluulc  ;ai)o perso- 
noj aŭskullis la 1► rul ►al.►and-par•ol(ldojn de la N(►jagallla ~Ekipc►" de la 
S. C.I'.E. 

S-ro Guillaume parolis  pri la (limuh igo 	i•.sperarlto (.11  Fr;i ne u je e. 
S-ro .Petit., 1)I'1  la utileco de l'.sI ►('i:111Ie), Poste <'slis prezentata la lililae ►  

\ntaiien"  kiu mulle plae'ls al la  c2Ceslrtii1e ► j ; kaj  per sia a~.,► l'al)Itt %ni e►  
S-ino Marga lliuclra aïltligis kelkajn îaruta•jl1 kremojn, al:outl►auata per 
piano de S-ino Hespel. 

Jam kurso  fuurkcia4 perfektc sul►  la ;;vic.lad(►  de nia ainikr►  i.asuye ; 
gi estas sekvala de î iurnerkrede cle ;I<~ entuziasnaaj plrnagaj ieerso~ne ► j 
inter  kiuj (lekduo da :.ro'insiruistc► j ,  :, snldati► j  kaj pluraj  oficiste ► j. 

SAINT-OMER 

Kurso  regule eckaxas c'iulunde je I ►-i  I1. r:►  ;  1)rofesc►roj :  ti - roj Bernard 
kaj i)elit;•ny. La unuan  1:1 -an) lanicloan de i  iu ',tonal() inierp:are► la kunveno 
sub  gvi(lado  de ti-ro llclit;n>. (-:i1aj kunvenoj en la Kuuacrca (':;anal►ro. 

VALENCIENNES 

lust de ► rrnatlo Ire ►  le ► n e ,  la  Grupo %ckigas, S-re ►  Dumont  sekretario. 
anoncas ke  Ii aran;;,is k un~ ue ►jit.  S- roe  (:eritne°r.:;■ er refrarOs la kur:,e► jri 
kaj ti-ro Lefevre,  tn•e ► fese► ro,  jus fluas kurson cla la I,i(•eic- ('iuj  3 bonaj 
sarnideanoj  (bol-, al ni  bald:atir polenran l:t•ulee~n. 

VALENCIENNES-a REGIONO 

Ie;1 ►er•ant.o-KluUo. 'l'itl Grtipeec lce ► ue lunkri:as  en  : ltru:i~ 'l'hie'rs, On- 
naing kaj  Raismes sub la  giidade1 ele S ree Iluin .  I,a 26an de  marto okazos 
en Raismes Esperantista bah ,. 

En la Federacio 

FEDERACIAJ KOMiTATAJ KUNVENOJ 

La kontilato kume°nis e 1, \i ias la  i -aii iie°  decembro 1938, sub lire-
zido de  S-ro Degand. 

S-ro Degand legas klari_- a n kaj k 	leicior) de nia sekretario, 
.1. t:c'ntnel ver kiu bedaŭre ne  plu  l°',is  okupr i pri tiu ofico, kiun li tiel 
bone kaj agenre plenumis.  Pro la urf;-('ca de anstalaŭigo, la prezidanto 
proponas S-ron Brunet. .el Arras, kiel no'an sekretarion. Do ; is la Kongre-
so, Ide la afero estos reguligita, S-ro Brunet akceptis kun elekto de S-ro 
Stuit (Arras) kiel helpsekrctario. La tuta komitato sendas siajn plej 
korajn dankojn al amiko CentnerAver pou la granda lahoro dum longaj 
jaroj. de li farita, De nun la Grupoj sendu siajn leterojn al : 

P.  Brunet, 7, rue Saint-Michel, Arras (P.-de-C.) 

La  komitato kunvènis en Douai la 26an de Marto. S-ro Durnarquez 
(Desvres) Vicprezidanto, gin prezidis. Diversaj demandoj estis pridisku- 
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S-ro l'r tatrcr; l'ETIT, 

le dévoué Secrétaire Perrruu►tutt de la. S.F.P.E. 
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tat.aj. La federacia kasisto, S-ro \Varusfel sciigas ke rlt grupoj kaj 4  izolu-
loj sendis sian kotizon i939an. Tio. donas i'irkau A5o r endirojn. l,a aliaj 
grupoj estas petataj sendi tuj sian atigon. La Grupo de Jeumŭnt donacas 
Too frankojn por la federacia Kaso. Tuj "anonirttulo" tre konata (el Lens) 
donacas 5o frankojn por ~V f R. 

La ,eeestantoj aprobas la hongreS'prograrrLQhl el F'resnes. Duin la 
kongreso kaj laŭustatute estos balotitaj kaj eleklitaj pŭr a jaroj niaj 
sekretarioj : genci ala sekretario kaj la sekretarioj pur radio, gezei.aro, 
izoluloj. Kandidatoj sendu tuj sian kandidatet,`on. 

Iiomitata kuuveno okazos en Dunkerque la aan de julio duin la 
esperanta ferio organizita de la loka (supo. Detaloj alvenos rekte el 
Dunkerque en gust.a tempo. 

INTER NI 

a.) Cu vi sendis vian aligon al nia Kongreso ? Rapidu I 

b) Cu vi, grupsekretario sendis la kotizojn de tria societo al S-ro 
1Varusfel, nia federacia kasisto ? 

c) En ĉia grupo devas trovigi alr►► enair  ao ,a biwa iiIt ►j al via 
N ord f ranca Esperantisto. 

d) Cu vi, izolulo-abonanto  ratas  efektiva membru de nia federn.io ? 
Memoru ke vi devas doni vivosigno al via sekretario  : P. Brunet, 7, rue 
Saint-Michel, 1 Arras. 

BOUSSOIS-RECQUIGNIES. - - Sekretario de la nova Grupo : S-ro 
André Bertot, instituteur, Grande-Hue k Boussois (Nord). 

PONT-DE-BRIQUES. ---  S-ro Maurice Chivot., 73, avenue de Paris 1 
Boulogne-sur-lier, okupigas pri tiu nova Grupo. 

FOUQUIËRES-LEZ-LENS. — S-ro A. Posière, instruisto en Fouquiè-
res instruas tie. Inter liaj lernantoj trovigas 8 gekolegoj. S-ro Posilre 
firme celas krei grupon. 

TOURCOING. --- S-ro Sirnoens faras tie regulajn kunvenojn kun 18 
CBestantoj. 

Gratulojn al tiuj fervoraj amikoj kiuj baldaŭ  pligrandigos nian fa-
milion. 

VIVO DE LI GRUPOJ. ----  Ciuj Grupoj bonvolu sendi sian monatan 
resumon en du ekzempleroj al S-ro Vernay, 18, rue Albert-ter en Dun-
kerque kiu transdonos unu al S-ro Degand. 

RADIO. — Granda ur eco : Ciuj skribu al la radio stacio : 
Paris P.T.T., 107, rue de Grenelle. 1 Paris ; 
Radio P.T.T.-Nord, boulevard de la Liberté, 1 Lille. 	 • 
LIBROJ. — .Esperantaj libroj  estas presitaj en la tuta mondo. Ofte 

grupo aŭ  esperantistoj dezirus havi ilin sed kien sin turni P S-ro Stuit 
(adreso : Esperanto-Arras) plenumos tuj vian deziron je la plej favoraj 
kondic:Ioj. pli malpli cfspezos kaj se restas profiteto, iri iros en la fede-
racian kason. 

revuo : 



Madame Maurice I)UGfIC)C.flO.1S ; 
■lonsieUr et Madame Arthur SENE?-OUI.Ht)C:IIOIS 
Monsieur et bladame Pierre 1)EVILLEI't)IX-SENE ; 
me..ieurs Jacques et Edouard DEVI1.LlaP(► lX ; 
Madame Louis I  ► t `(IIIQ(,IIOlS ; 
itfonsiecrr  el Madame Louis DUCH01.;Il01S c.t leur lils ; 
Alac7an ► e Suzanne DUGH(k :1101S, en religion Sœur ~ltarir-Saint Jr'~ii 

(le la Croix,  Carmélite ; 
Mesdemoiselles Marie-Thérèse et Yvonne 1)1.1G11C)C:110IS 
Les familles  l)11IySA(:. 1 ► ESaIf:,  FOL NNIH~13 , 1i hliMESt:11. t,t f lt 1 

l':1Nt:IER, PIrTI'Icl•:, 111 \IEttEL, LE MERCIER et  VII ►01t 

t >ri t la douleur de vous faire part de la perle cruelle .tu il. %ieuui iiI 

41'1,1)1.4.mrr en 1:1 personne (lr 

Monsieur Maurice-louis-Charles DUCHOCHOIS 
Ancien Directeur des I;lacic'res Boulonruri.:e~ 

Ar,i +cn  Juge près du Tribunal de c;on► rnercr. de It,wlogne 

Président d'honneur des Groupes Espérantistes de Ga.rr7aches 

et Boulogne 

Irur époux, père, beau-père, grand-père, arrière-grand-père, beau-frère, 
oncle, grand-oncle et cousin, pieusem.enl décédé en son domicile,  a, 

Grande-Rue, a Gamelles 'Somme) le vendredi 3 février rg39, dans sa 

-- année, acin ► inislre fles:Sacrements de l'Eglise. 

Une présentation du corps aura lieu en l'église Saint-Pierre et 

Saint-Paul de Garnael,es, le lundi 6 courant 4 14 heures 3o. 

Le service funèbre sera célébra le Mardi î courant, ù tl heures 3o, 

en l'église Saint- iincent-de-Paul (Capécure) i1 Boulogne-sur-Mer, suivi 

de l'inhumation au cimetière de l'Est, dans le caveau de famille. 

Réunion i1 l'église ĉi y heures 15. 

'Une sera pas envoyé de faire-part, le présent avis en tenant lieu. 
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Nekrologo 

Maurice DUCHCCHOIS 

La trian de februaro mortis samideano S-ro Maurice Duchochois en 
Gamaches (Somme) en kiu regiono li de post cirkaŭe du jaroj li logis. 

La sano de S-ino Duchochois kaj aliaj konsideraĵûj pri lia familio 
devigis lin forlasis lian tiel multe alnatan kaj malnovan urbon Boulogne. 

Estus tro longa priskribi detale la esperantistan agemon de Ducho-
chois, tial ke li fakte deditis al la katizo lit duan parton de sia vivo (Li 
estis 77 jara). Sed eu estas necese longe paroli pri I.iu bona pioniro kiam 
la Norda F'ederacio kaj la abonantoj de Nord-Frandu Esperantisto estas 
bone lernigmtaj pri liaj apostolaj kvalitoj ? 

Tre malmulte post la ntirinda propagando de Michaux por la enkon-
duko de Esperanto en norda Francujo kaj aliaj proksimaj landoj, Du-
chochois aligis al la movado kaj helpis kriu por la organizado cle la unua 
kongreso en Boulogne. 

Tre aktiva kaj sindonema laŭnaturc, Duchochois en pluraj okazoj 
vidis klare la veran kaj lt►.ilt;an celon por la propagando. En. it)3o. li vidis 
la eblon restarigi la Boulogne'an grupon kiu ne estis tute morta, sed ne 
plu kunigis. 1.1 kolektis, kunvenigis kaj reaktivigis la malno ajn pioni- 
►ojn kiuj ne plu multe fidis je la rezultat.o de la sankta signo, kaj sam-
tempe li turnis sin al la juneco kaj sukcesis konvinkante griii per sia 
l►ersisteco. La ∎ erko de Michaux ne estis tute perdata kaj. dank'al 1)u-
t,.I, uchois la Boulc►gne'a grupo rebriligis de kelkaj belaj Iut i' j, kiujn la 
nuna komitato ne intencas forlasi spite la nesufieanta Iuell.> de sia urba 
esIraro. 

Dank'al Duchochois, la fako pri instrutedo en Boulogne estas bonega. 
Li sukcesis per sia takta lerteco kaj obst.ineco e,ukonduki esper;► ntistajn 
kursojn en diversaj lernejoj Lnenciinde en la "Supera koniuri 	Leine.jo 
por fraŭlinoj" kies kursoju lia eosteulo, Iyeli.►ata des siurlimentaj anoj, 
(la iirigas. 

En Gaina hes, Duchochois kunport.is sian prozelitan sl>riton kaj fine 
sukcesis starigi, en tiu urbeto, esperantistan grupon.  Ni  esperu ke la 
varbitaj anoj ne unilkuragigos kaj daiírigos tiel bone kotnencitan' ek-
1nOVOn. 

Ironio de la sorto 1 Estas kiam mi skribis al Duchochois por havigi 
kelkajn detalojn pri lia vivo por aperigi en iVord f ra.nca Esperantisto ke 
li nialsanigis severe. Li nur povis respondi ei sia lito ke li estis devigata 
ripozi longe pro resanigo. Ho ve 1 lia fina horo estis skribata. Li mortis 
post kelkaj semajnoj... La Esperautistaro lin .ne forgesos. 

M. LE PETIT. 

	i 
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Geesperantistoj 

La konataj okazintajoj de la lasta tempo kai zis, ke denove nia Mo-
vado perdis en kelkaj landoj kaj regionoj amason da bonaj, fervoraj kaj 
agentaj adeptoj kaj laborantoj por la ideo de la internacia lingvo. Tiun 
c i  pli ol dolorigan fakton ni bedaŭrinde ne povas anái, ĉar ĝi superas 
niajn fontojn kaj Iroviĝas ekster  nia  povo. 

Tamen, ĝuste tial, estas urge necese, ke ni ĉiuj ekagu ankoraŭ  pli 
intense, energie, ofereme kaj unuece en tiuj landoj, kie ni havas plenan 
aŭ  almenaŭ  partan agadliberecon. Tion t i postulas de ni ne nur la inte-
resoj de la Esperantismo, sed ankai1 la kulturo kaj progreso de la tuta 
homara socio, al kiu ni  deziras helpi pere de la internacia lingvo. 

Kvankam en la privata \ ivo 1241  el ni havas sian propran opinion pri 
la solvornauiero de la gravaj demandoj kaj problemoj, premantaj la 
hodiaŭon, kvankam  ein el ni Iia as siajn proprajn inondrigardon kaj 
ideologion, kaj cĉ  rilate al la ›ucia robo de la internacia lingvo niaj 
opinioj kelkfoje eble malsainas, tamen ni ûiuj havas unu tre fortan dezi-
ron kaj unu grandan celon. 

La progreson kaj finan venkon de Esperanto 

Ne ekzistas, do 	 kt' surbaze de  titi  ĉi celo) ni i'iu.j komune 
kaj ainike kunlaborti por  aIIii i ii ►  kiom  eble plej  balc aïí. 'l'ial ni turnas 
nin al vi ge-Esperantistoj  I rt la jota mondo : 

Suhtenu viajn Esperantistajn organiza jojn, viajn  klubojn kaj socie-
tojn, viajn landajn kaj fakajn asociojn. e'; arlc subtcilu la plej grandan 
kaj plej fortan, vian kaj nian. 

Internacian Esperanto-Ligon 

(.;ie nei.traleco  ebligas  al ĉiu rrienrbri,Ti. 
Cia demokrateco garantias  al cziu plene libero  esprimi sian opinion 

kaj tiamaniere influi la gvidadon de la Movado. 
Diaj taskoj kaj cela estas samtempe ankaŭ  viaj. 
Aliĝu, do, multnombre, ĉiuj  senescepte, al ĝi, ear I.f .L, bezonas 

vin kaj vian moralan helpon precipe en la hodiaŭa kriza kaj malluma 
epoko. Memoru bone, ke subtenante l.Ea.: on, vi subtenas la Movadon 
kaj  progresi . ts  la Esperantismon. 

Eble vi ne  povos rimarki tujan rezulton de via subteno, sed estu 
certaj, ke via laboro pli ail malpli frue donos bonajn fruktojn, ear post 
la malluma nokto devas sekvi ankaŭ  hela tago. 

Optimisme kaj kurage antaileu I 

Unueco estas forto 

Por la internacia Esperanto-Ligo.: 
Prezidanto :  Int-Generalo L. Bastien,  Paris; 

Vicprezidanto : E.  Malm..ren, Stockholm; 

Estraranoj :  D-ro P. Kempeneers, Bru.xelles; D-ro I, Lapenna, 
Zagreb; A. C. Oliver, London. 

Imprimerie LANDAIS, Dunkerque. 	Le Gérant : C.  VERNAY. 

La fama "h.'icipo" de propaganda de 	: 

T-inoj I'AULIER kaj KALiVINE, S-ro P. PETIT, S-ino MARGA 1i1N1•:'l'fl. 

S-roj GL71.i,-tiJME kaj 11:1H1:, 
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